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OO0rpynryBanHst W (QopMy.JIOBaHHA NpPo0JaeMH  JOCTIIKEHHA. Y
MOBO3HABUI HayIll € HH3Ka TpoOJieM, sKI HE BTPavyalTh CBOK aKTYalbHICTb
MPOTITOM 3HAYHOTO Mepioay yacy. [le — MOTHBOBaHICTh MOBHOI'O 3HAKa, KOTHITUBHA
npuposa HoMmiHamii, ¢GOpMyBaHHS 1 CTPYKTYpYBaHHS €THIYHO MapKOBAaHHX
KOMITOHEHTIB CEMAaHTHUKHU TOII0. YacTKOBO J103BOJISIE€ MPOJIUTH CBITJIO HA BUPIIIECHHS
IUX I1HTEPAUCHUIUIIHAPHUX TNUTAHb 3aJIy4EHHS JI0 METOJOJOrIi JIHIBICTUYHHUX
JOCIIDKeHb TIOHATTS BHYTpilIHBOI ¢Gopmu (mam — B®d), sxa € mgieBuMm
IHCTpyMeHTapieM i onucy (GYHKIIOHYBAaHHS MOBHHUX OJIMHHIIP Y pPaMKax
AHTPOIOJIOTIYHOTO IMAXOAY, iX KaTeropuzamii H cucTteMaru3allii, a TakoX s
«BUSABJICHHS CICIUM(IYHUX O3HAK JICKCMKO-CEMAaHTHYHHMX CHCTEM 1, BIIMOBIIHO, JJIs
PO3KPUTTSI MOBHUX KapTHUH CBITY» [0, ¢. 334] y KoMIIapaTUBHUX JOCIIKEHHSX.

Merta crarti. Mertoro 1i€i ctaTTi € 3icTaBHUN aHam3 (y MeXaxX HasBHOTO
JeKcuKorpapIyHOro MaTepiainy) npoayKTuBHUX TUMIB BD Ha3B Heoci0 B yKpaiHCHKIM
MOBI 3 IX aHMVIIMCHKMMH BIJMOBIJHUKAMH, BHSBJICHHS YHIBEpCaJbHUX Ta
mudepenmiitnux puc BO 3a3naueHnx aepuBariB, a TaKoX iX (GOpMaTbHO-3MICTOBHUX
XapaKTePUCTHK.

[IpeqmeTroM MOCTIKEHHS € IMOX1THI Ha3BH HEOC10, MOTUBOBAaHI IMEHHUKOM 1
YTBOPEHI 32 CIIOBOTBIPHOIO MOJIEIUTIO «IMEHHMKOBA OCHOBA + -HUK (-UK, ~0O8UK)».

Buksiag oOCHOBHOTO Marepiajy I0CTi:KeHHsl. 3Ba)XKar04M Ha CKJIaIHE
dbimocochke pO3yMiHHS OHTOJIOTIYHOI CyTHOCTI (deHomeHa B®D cmoBa, mig uac
JOCJIDKEHHST HEOOXI1THO JOTPUMYBATHCS BCTAHOBJICHMX METOJOJIOTTYHUX PaMOK.
Jlns npukiiany, konteniis BO tpakrysanacs B.I'ymM00ibaATOM 13 TIO3MIIIHM KJIACUYHO1
HiMeIbKOi (iocodii Ta METOAOJOTII 1 CIIBBIIHOCKIIACS 3 MOHITTAMU €HEprii MOBH,
il nyxy, 00 «mOHATTS (OPMH BHUXOAMTH JAJEKO 3a MEXI1 CIOBOCIOJYYEHHS Ta
CIOBOTBOpeHH» [5, c¢.72]. I'yMOONBAT OTOTOXKHIOBAB IIOHATTS «1JI€AJIBHOTO,
JTYXOBHOTO, BHYTPIITHBOTO, (opMH (BHYTPIIITHBOI popMu)» [9, c. 95], BU3HAUaB MOBY
HE SIK MPOAYKT AISUIBHOCTI, @ SIK caMy JISJIbHICTb JyXY, 110 pOOUTh apTUKYJIbOBAIIUN
3BYK MTPUIATHAM i1 BUPaKEHHS AyMku [5, c. 70]. Takwii migxim 3reHepyBaB
TEOPETUYH1 JUCKYCIi, 1110 HE B IUIOMY CHPHSUIO YITKIM TepMiHOJOT13alii MOHATTS

B®. Vxe B.Maresiyc, cryaitooud OpoOJeMH JIHIBICTUYHOI XapakKTepOoJorii,



BKa3yBaB, 110 ['yMOOIBAT, K 1 HOr0 MOCIIOBHUKH, HE BUPOOHMIIA IPOJTYKTHBHOIO
METOY JOCIIPKEHHS Yyepe3 Te, 1[0 HaMarajiuch OXOIUTU BETUYE3HY KUIbKICTh MOB,
CTBOPIOIOYM CUCTEMATUYHY THUIIOJOTII0 MOB Ta Y3rOJIXKyIOUU XapaKTepHI PUCH PIZHUX
MOB 13 gyxom HapoxmiB [7, c.19]. 3 immoro Ooky, mnoHsaTTss B®, yBenene
['yMOO0/IBbATOM y KOMIIAPATUBICTUKY JUIsl TOPIBHSUIBHOTO aHai3y pI3HUX MOB,
BUSIBUJIOCSI METOJI0JIOTTYHO JOULIBHUM.

VY cyuyacHomy MoBo3HaBcTBI nutanHs B® He mepectranu Oytu 00’ €kTamu
HAayKOBUX 3ailikaBiieHb BiTuyu3HAHUX (bynaxoscwkuii JILA., TomoBenko K.,
lNomssany M1, JI’sxkoB A.C., Kusk T.P., Kouepram M.IL.,, Kyaensko 3.b.,
Manakin B.M., Pycaniscbkuit B.M., Cemire#i I1.0., Cuitko O.C., Credypax P.I. Ta
1H.) 1 3apyOoukHux (bminoBa O.1., bynaros P.A., Bunorpanos B.B., I'omoBin b.M.,
I'ones M. /1., 3emcbka O.0., KamuatnoB O.M., KyOpsikoBa O.C., ITnotaukos b.O.,
CepebpssnaukoB b.O., Temis B.I. Ta iH.) ydyeHux, gki 37€0UIBIIOTO PO3BUBAIOTH
noTeOHsIHCbKY Teopito B® cnoBa. Tak, Cenireit [1.O., y3arajabHUBIIM OIS
0aratboX IOCIIIHUKIB IIbOTO (peHOMEHA, BUIUIAE TaKi MIAXOAH 10 po3ymiHHS BD
CJIOBa — HOMIHATUBHUM, OOpa3HU, MOTHUBAI[IMHUI 1 KOTHITUBHMM, 1 BOadae B ix
CUHTE31 crpaBxkHIO ipupoay BD cnosa [12, ¢. 21]. OTxke, MOKHA CTBEPIKYBaTH, 1110
IPYHTOBHI HampallOBaHHA Yy Il UapuHl MIATBEPKYIOTh TMOCTYyJaT IMpo
(bu10cOdCHKO-OHTOJIOTIUHY CKIaaHICTh npupoau B®d crnosa, 3 oaHoro Ooky, Ta ii
NOTY>XHUM MPUKJIAIHUN MOTEHIIal Y MOBO3HABYOMY aCMEKTI — 3 1HIIOTO.

3 orysily Ha METONUKY nociikeHHss BD cioBa po3yMieMo SIK MOTUBAIIHY
O3HaKy (UM KiUIbKa O3HAK), 0oOpaHy (0OpaHMX) MOBHOIO CBIJOMICTIO HOCIA 13
3HAYEHHEBOI KOHCTPYKIIi TBIPHOTO CJIOBA, IO (pOpMy€e 3MICTOBY OCHOBY HOBOIO
HallMEGHYBaHHS, SKE IIO3HA4YaeThCcsl JjepuBaroM. Came 3aBIsSKM KOHKpETH3allii
croco0y MOTHBAIli CIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS Yy Mapi «TBipHEe — moxigHe» Bd
YMOKITUBITIIOE€ PO3YMIHHS MPUPOJIA Ta XapaKTepy HailMEHYyBaHb, IEMOHCTPYE BIIACHE
OHOMACIOJIOTIYHY XapaKTepUCTUKY cCJIoBa. SIKIO CIIOBOTBIpHAa MOTHBAILlIS 3arajioM
MICTUTh BKa3iBKy Ha mpeamMeT (neHorar), To BD ciioBa BusiBisie, sika 9u SKi 3 BEITUKOT

KUIBKOCTI MOT0 03HAaK BUWJICHOBYIOTHCS CBIJIOMICTIO JIFOJWHU JIJIsl HOMIHAIT IIEBHOTO



CETMEHTa PEAIbHOTO0 UM BIPTyaJIbHOTO CBITY JUisi (OpMyBaHHS CEMaHTHKU
HOBOYTBOPEHOTO MOBHOTO 3HAKA.

['eHepaTBHI MOXJIMBOCTI MOTHBALIMHOT O3HAKHU [l CTBOPEHHS HOBUX JYMOK
it HoBoro 3Micty BuBuaB me O.0.ITotebns [12, c. 122], sskuii CTBOPUB OpUTIHATBHY
koHuenuiro BO cnoBa, mo crana 0a3ucoMm A MaOyTHIX JIHIBICTUYHUX CTYIiH.
VYyuenuii Boayae y BD cioBa nepeayciM monepeiHe eTUMOJIOTIYHE 3HAYEHHS, SIKE €
«CBOEPITHOIO OIOPOO IS aKTYaJIbHOTO 3HAa4YeHHs, abo cMmuciy» [2, ¢.53-54]. Jlns
NPUKJIaAY, 3HAYEHHS CJIOBa OKO CIYTyBaJO TOSIBI 3HAUEHHS CJOBa GikHO. Takum
yrHOM, Ha BigMiHy Big ['ymOompaTa O. O. [ToTeOHST «BBOAUTH BHYTPIIIHIO (OPMY B
KOHKPETHUI MOBHUW MaTepiall 1 MpuB’s3ye ii 70 JIHTBICTUYHHUX (DaKTIB, ajie 3r0JIoM
YYEHUN BUXOJUTH 32 MEX1 €TUMOJIOTIYHOro o0pasy ciioBa» [2, ¢. 54]. 3a3Havarouu,
mo Ha poib B crmoBa Moke MPETEHIyBaTH Ta YWHHA €THMOJIOTIS, M0 «30eperia
CUJIy, SIKOIO BOHA BOJIOJIIJIa Y MOMEHT cBOro mopojikeHHs» [11, ¢. 117], mocaigauk
4acTo 3arIMOJII0E€THCS B ICTOPIIO CIIOBA, KOJIM BOHO OyJIO MOETUYHUM 1 HAWIOBHIIIE
BIITBOPIOBAJIO JTIMCHICTbD.

Ha cunxpoHHOMY 3pi3i JJIsi aeKBAaTHOT'O BIJATBOPEHHS JIMCHOCTI, HAa TyMKY
O. O. IloTe6Hi, HEOOXITHO HE OJHE CIOBO, a CIOBOCIONYyUYeHHA. B iHIMX BUMagkax
BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO CIIOBA MOKE€ BHUCTYIATH HE OOOB’SI3KOBO €TUMOJIOTTYHE YU
CJIOBOCTIOJIYYHE 3HAUEHHS, aJie 1 3BYKOCUMBOJIIYHE BpaxkeHHsI BiJ cioBa [ 11, c. 146].

Y Oyab-sikoMy pasi moctae mpobiieMa YMHHHUKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha BHUOIp
MOTHUBALIMHOI O3HaKU Yy HOMIHATUBHOMY riporeci. lle nuTaHHs Ha CbOroOJHI
3aJIMIIAETHCS AKTYaJIbHUM 1 JUIsl TEOp1i MOTHUBALIIi, 1 17151 Teopii HoMiHalii. Kpim Toro,
BCTAHOBJIEHHS TUTOJIOT1] BD y cuctemi ClI0BOTBOPY MOBMHHO CIIMPATUCS HA 3acaju
OCHOBOLIEHTPUYHOI JEpUBATOJIOrI, sika OCOOJMBY yBary 3BepTae Ha TBIpHY 0azy y
mpoiecax TBOPEHHsI CeMaHTUKH jaepuBata [4, c.7-8]. 3’sacyBanHa npupogu B
MOXITHUX CHiB, y sikux B® € mpo3oporo 1 3po3ymisnioro, 103BOJSE TIEBHUM UYHWHOM
BUPILIYBaTH MPOOJEMHU KOTHITUBICTUKHU, €THOJIHIBICTUKH, €THOIICUXOJIOTII TOILIO, a
TAaKOXK1 HAKOMHMYyBaTH HEOOXIMTHWUW EMIIPUYHUN MaTepian Uil  TOMABIITNX

JIOCJIJKEHb.



VY nexcuyHild CUCTeM1 MOBU IMEHHUKH-HA3BU HEOCIO MPOTUCTOSITh IMEHHUKAM-
Ha3BaM 0ci0, GpopMytoun pa3zoMm crenudiuHy JEKCUKO-TpaMaTUYHy TPyMHy IMEHHHUKA
SK yacTUHU MoBH. KokHa 3 Ha3BaHUX MiATPYN Mae BIIACHE KaTeropiaabHe 3HAYCHHS,
mo BigoOpaxkae iX CHibHI Ta BiIMiHHI puch. OIHIE€IO 3 BIIMIHHUX PUC MK ITUMU
IMEHHUKaMHi, Ha AyMKy MunocnaBcbkoro I. I'., € ¢opManbHa HEBUpaXKEHICTh Yy
MOp(EeMHIN CTPYKTypl J€pUBaTIiB-HA3B NPEIMETIB POAOBOrO MOHATTS Ha 3pa3oK
«Tpub», KIHCTPYMEHTY, IIPUMIIISHHS» 1 T.]I., @ B Ha3BaX 0C10 POJIOBE MOHATTS 0COOU
IMIUTILIUTHO TIEPEAAEThCS 3HAYCHHsSIM cy(dikca, Xxoya W, 3 1HIIOrO OOKYy, HEMae
3arajgoM (popMadbHUX MOKA3HUKIB, sIKI O JO3BOJWIM PO3MEKOBYBATH Cy(iKCH, IO
BXKMBAIOThCS JIMIIE B IMEHHUKAaX-Ha3Bax ocCi0 Ta IMEHHUKaX-Ha3BaXx HeEOci0
(mpeameris) [9, c. 93].

Skmo B iMeHHWKax-Ha3Bax oci0 B® BimoOpakae ckaagHi KOpEsIii Mix
npeaMeTaMl HOMIHAIT Ta BUIMOBIAHUMHU TIpeAMETaMH 00’ €KTUBHOTO CBITY,
BUpPAXalOUu TaKUM YHHOM CYO’€KTHO-O0’€KTHI BIJIHOLIEHHS, TO B IMpolecax
HOMIHaIii Heoci0 BD MOBHUX 3HaAKIB pO3KpUBAE 00’€KTHO-00’€KTHI BITHOIICHHS 3
MOTJISITY TOro, XTO Ja€ Ha3By. L1 nudepenttiifHi 03HaKy 3HaYHOIO0 MIPOIO BILIUBAIOTH
Ha B® moxigHux cmiB, siKka, BIAMOBIAHO, aKTyasli3y€e HaWPI3HOIUTAHOBIIII aCTIEKTH, 1110
ICHYIOTh Yy peaibHId MIMCHOCTI MIXK TMpeAMETaMH HaBKOJMIIHBOTO CBITY. K
HaclioK, aHami3 B®  nepuBariB-Ha3B  HEOCIO0  BUSBHMB  NIPOJYKTHUBHI,
MaJIOPOAYKTHBHI ¥ HEPOYKTUBHI TUTH U miiaTunu BO.

VY mpouecax HOMiHaLIi HEOCIO B YKpaiHCbKIA MOBI MPOAYKTUBHUMHU € THUIIU
HallMEHYBaHb 3a MOTHUBALIITHOIO O3HAKOW Mpu3HaueHHs (126 ciiB), 00’€KTHOCTI
(101), xonctutytuBHOCTI (75), momioHOCTI (71), MaJIONMPOAYKTUBHUMU — 3a
MOTHUBALIIMHOIO O3HAKOIO HaEKHOCTI (47), pe3yabTaTUBHOCTI (38), JTOKATUBHOCTI
(29), iHcTpymeHTanbHOCTI (21), TemmopanbHocTi (17), mocecuBHOCTI (14),
HenpolyKTUBHUMU € TUTIH, B OCHOBI AKUX JISKUTh BD, 1110 akTyanizye MOTUBALIIHY
o3HaKy iepapxigHocTi (9), uinicHocti (8) ta mipu (3) [3, c. 14-15].

CrnoBotBipHa MOnEnh «IMEHHHMKOBA OCHOBA + -HUK (-UK, -08UK)» BUSBHIACS
HAWTIPOIyKTUBHIIIOW CEpeN IHIIMX MOJENEH, XapaKTepHUX IS IIbOTO ITiAKIACY

JepuBatriB, 30Kkpema s Takux TumiB B®, sx: mnpuzHaueHHs, 00’ €KTHICTb,



KOHCTUTYTHBHICTh 1 MOJIOHICTh. (Bubipka ykpaiHChKMX AepuUBaTIB 3M1MCHIOBANIACS
Ha ocHOBl CioBHHMKa ykpaiHchkoi MoBu B 11-tm tomax (K., 1970-1980), a ix
BI/IMOBIAHUKIB — 13 YKpaiHChbKO-aHTIIIIChKOTO clioBHMKA 32 pell. B.bycena (K., 2010)
Ta epeKIaaanx on-line pecypcis (google, multytran Ta in.).

1. Ilpusnavennss (64 Hazpu). Jlng MOXITHUX IMEHHUKIB IIOTO THITY
xapaktepHoro € B®, o akrtyanidye MOTHBAIiiHY O3HaKy MpU3HAYCHHS,
3actocyBaHHs. 3a npupooro BD mi nepuBatu AUISATHCS HA B TPYMH:

1) moxiiHi cloBa, Y CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl SIKMX HasBHa JIMIIE O3HaKa
MPU3HAYCHHS: KicHuK («CTpidKa JUId BIUNITaHHS B Kocy») (aHru. ribbon in a plait),
JrcepmosHuK («CTielialibHUKA CcTUT abo Micle, Je KIaiau >KepTBYy») (aHri. altar,
prosthesis, credence table), nocosux («XycTouka Juisi Hoca...») (aHri. handkerchief),
nanyonuk («tec abo AOUIKM, TpU3Ha4YeH! s manmyow») (anrn. deck planking),
wmypmosux (y 3H. «TUN BIMCBKOBOIO JIiTaka, IPU3HAYCHUN OOMOUTH W
po3CTpiItOBaTWY) (aHTI. assault plain, attack aircraft);

2) OX1/IH1 CJIOBA, 110 XapaKTEPHU3YIOThCS HASBHICTIO B iXHIA CEMaHTHUII O3HAK
MIPU3HAYCHHS 1 JIOKAaTUBHOCTI. [{e — Ha3BM rocrnogapchbkux 1 MOOYTOBUX MPEIMETIB:
po3cadnux (Y 3H. «AIIHUK JJISI BAPOIYBAHHS PO3CAIH ... pOCIUH») (aHTI. seed-bed),
eonvHux (y 3H. «kopoOouka abo mojmyIlieuka, /e 30epiraroThCsl MIBAIbKI TOJIKH))
(aurn. needle-book, needle-case, pincushion), Hacinhux («pOCIWHA, LI,
3aNuIeHl Ha HACiHHA»), (aHri. seed plant, seed bearer), ceiunux («IiICTaBKa)
(anrn. candlestick, candelabrum), cueapnux (m. c. cueapemuux) (y 3H. «KKOpOOKa...»)
(anrn. sigar-case), cyonuk (y 3H. «nonuils, mada s 30epiraHHs nocyay») (aHri.
cupboard); TpOMUCIOBUX 1 BIMCBKOBUX TOHSATh: wuiiakosux («Kamepa
MapTeHIBChbKOI Tieul») (aHri. dust catcher, whirl gate), namponnuk (y 3H. «3aJHS
JacTHHA KaHajly CTBOJIAa BOTHEMNAJIbHOI 30poi...») (aHri. chamber); Ha3BH MOCYIY:
coycnuk (aHra. gravy-boat, sauce-boat, a takox well-dish, butter-boat), cometinuk
(anrn. stewing-pot, stew-pan), caramuuk (auri. salad-dish, salad bowl), kogetinuk
(m.c. kaenux) (aHrn. coffee-pot), uaunux (aurin. kettle, tea-pot), cmemanHux (aHTII.
creamer, cream jug), eauHAHUK (aHIJ. pot); TPUMIIICHh 1 BOJHUX 00 €KTIB

rOCMOJIapChKOT0 MPU3HAYCHHS: ciHHUK (Y 3H. «IIOBITKA, HAMET a00 MPUMIIIEHHS. ..»)



(aarn. hayloft, loft), mamounux («xKOMipKa y BYIHKY...», IOPUMIIICHHS, €
TPUMAIOTh MaTOK») (aHri. cell of queen-bee), conyonux (anra. pigeon house, dove-
cot, pageantry, columbarium), xkypnux (aHri. hen-house, hen-coop, hen-roost,
hennery), eycamuuk (aHrn. goose-stall, goose-pen), menamuux (auriu. stall for calves,
calf-house), kpinbuamuux (m.c. kpoaramuux) (auri. rabbit-hutch), nopocamuuk (aHri.
pigsty, piggery), magnamuux (aHTI. monkey house), 660OMeOHUK (M.C. BeOMENCAMHUK)
(anrn. bear-pit, bear-garden), 301bHuK («HWKHS 9aCTUHA TOIIKH...») (aHII. ash pit,
ash-bin, ash-box), cHixcnux ("cneuiaJbHO MIATOTOBJEHE MiCIE Il CKYMYeHHS 1
30epiranns cHIry") (aHri. snowfield), pubnux (y 3H. "mTy4He BojgoiMuIne adbo CyaHO
IS 5)KUBOI pubu") (aHri. nurse pond) Ta iH.

2. O0’exTHicTh (24 Ha3BM). 3a xapakrepoM B® moxigHl ci0Ba LBOrO THUITY
MOYEMO TTOJAUTMTH Ha KUJIbKA ITiITHITIB, 30KpeMa:

1) noxigHi iMeHHUKH, B® sKkuX BKa3zye Ha 00’€KT MOJIOBAHHS TOrO, IO
HA3MBAETHCS JIEPUBATOM: 201y0 simHuxk (y 3H. «JIOBUMM XW>KMHM MTax...») (aHri.
pigeon-hawk), abo xapuyBaHHS: nepeneasmuuk («ICTpyO, SIKUM )KUBUTHCS. ..») (QHTIL.
sparrow-hawk), cmeps’ smuux («XWKUH TTax...») (aHria. carrion vulture; carrion-
eagle); Ha 00’€KT, Ha SKUH OJATAIOTH T, IO HA3WUBA€ IIOXIJHE CJIOBO MIIbHUK
(«MaTpochKa CIiTHS COpOYKa...») (aHr. sailor’s striped vest).

B okpemy rpyny BuaiisieMo noxiiHi iMeHHUKH, BD skux Bkazye Ha 00’€KTH,
NpPOTHU SIKUX CHOPSIMOBAaHA i TOTO, IO MO3HAYAETHCS MOXIMHUM CioBoM. lle —
nunvosuk («mai abo JIeTke MajibTo, 110 o0epirae BiA nuity») (aHmi. dust-coat, dust-
cloak), oowoeux («HEIPOMOKAIILHUI 01T ) (aHTJIL. raincoat) Ta iH.;

2) noxigHi iMeHHMKH, B® sgkux Bka3ye Ha 00’€KT, IO 3aiiMae TMEBHE MICIIE,
MOJIOKEHHS y BIJIHOIIEHHI JI0 00’€KTa HOMIiHaIlli. 3a XapaKTEepOM BIJIHOIIEHb MiXk
npeaMeTaMu 00 €KTHBHOTO CBITY, IO MO3HAYAIOTHCS TBIPHUM 1 MOXITHUM CJIOBOM,
BUJIIISIEMO TPYITy JAepuBaTiB, B sKkux MICTUTH BKa3iBKY Ha MPEAMET, [0 MPOXOIUThH
yepe3 00’exT HoMiHalli. [le — oywnux («OTBip 71 BUXOY MOBITPS...») (QHII. air-
hole, air-way, air vent), eonocuux (y 3H. «3BYKOBHH OTBIp...») (aHIJ. resonater),
ceuisHuk («TpyOuyacTuil yTBIip...») (aHrN. urethra), korowHuk («4acTUHA JOMEHHOT

neyi..., 4epe3 sIKUi 3aCUIaeThCsl KOJolIay) (aHI. furnace top, furnace throat).



HactynHy rpymy CckiIamarTh TMOXIJHI CJIOBa, IO MOTHUBYIOTHCS Ha3BOIO
00’€KkTa, M0 MPOXHUBAE, (DYHKIIIOHYE, 30€pIracThCsi BCEpENrHI 00’€KTa HOMIHAIII].
Crou BXOJSTh: 160008HUK («TIOTPI0 3 IbOJOM») (aHTII. ice-house, ice-cellar, a Takox
HOBI HOMIHAIIIT TpaHCTIOPTY ice-box car, ice-refrigerator), mypawnux (auri. ant-hill,
formicary). B oxpeMy Tpyly MOXHa BHUIUIMTH TOXiAHI CJOBa, JUISI SIKUX
xapakTepHoto € BD, sika MICTUTh BKa31BKY Ha 00 €KT, SIKM pOCTE, 3HAXOJUThCS Ha
MIEBHOMY MIiCIli, Ha3BaHOMY JaepuBaToM. lle — 6uroepaonux («IiIIHKA 3€MII..., J€
BUPOIIYIOTh BUHOTrpan') (aHri. vineyard), xeimuux (aurin. flower-bed), seionux
(amrn. berry-field, berry plantation), xanycuux (aHri. cabbage-field, kale yard),
cmimuuk (aHri. dust heap, rubbish heap; dust hole, lay stall). Takum ynnom, BD
JEpUBATIB I1[bOTO MIJTUIIY XapaKTEPU3YETbCS CBOEPITHUM CHHKPETHU3MOM, SIKUAN
MposIBIIsiE cebe y BUPAKEHHI MpeAMETaMH, M0 MOTHBYIOTh IOXIJHE yTBOPEHHS,
MeBHUX JIOKATUBHUX BIIHOIIECHb M1 CAMUMH IIPEAMETaMHU 1 00’ €KTaMH MOTHUBAIIIT;

3) nmoxigHi cinoBa, B skux BigoOpaka€e CHHKPETU3M MOTHBAI[IMHUX O3HAK
00’€KTHOCTI 1 TeMnopaiabHOCcTl. BD BKkazye Ha nmpeaMeT, SKUi mpu MOTHUBAIlIT 00’ €KTa
HOMIHAIIli, BHpakaB TE€BHI 4YacoBi BigHOIIeHHsA. lledl miaTum ckiaagarTh, IS
MIPUKIIATy, MOXiTHI CIOBa Ooujosuk («rpud, KUl pocTe B JOLIOBY IOPY...» (AHTI.
puff-ball).

3. KoncruryruBHicth (29 Ha3B). [lo uporo Tumy BXOJATH MOXIJIHI
iMmeHHUKH, BD sKuX BHpakae BIIHOMICHHS JI0 MPEIMETa, 0 ITO3HAYAETHCS TBIPHUM
CJIOBOM, SIK JI0 Marepially, 3 SKOTO BHUTOTOBJIEHO 00’€KT HOMiHAIlli abo 3 SIKOTO
CKJIQJA€ThCsl O0’€KT HOMIHALII y CBOeEMY HpHpoaHoMy crtadi. Lle — .wodosux
(«CKym4eHHsI BEJIMKUX Mac JIbOay...») (aHri. glacier), cpionanux (T. C. CpiOHUK,
cpibnanux) («cpibHa MOHeTa...») (aHri. silver coin), canvhux ( 'y 3H. «KUPOBa
CKJIIaJIKa...») (aHri. epiploon, omentum).

HepuBatu apyroi rpynu — Ii¢ Ha3BU MOOYTOBUX MPEIMETIB, OJATY TOIIO:
nyxosux («nepuHa, HabUTa Myxom») (aHrJ. 3 1H. 3Ha4. down jacket), cipnux (y 3H.
«IepeB’siHa MManu4ka ...») (aHrL. match stick), TpaHCTOPTHUX 3ac00iB, 0OMOBHX
MallluH: Odowjanux («pluykoBe cyaHO») (aHri. boat), 6Oponvosuk («OpOHBOBaHA

MallliHa. ..») (aHr. armored car), gamuuk («MiBNAILTO a00 KypTKay) (aHri. padded



Jjacket), cipuuunux («JIMCTOK Tarepy ado IMIMaTOK TKaHWHUY) (aHT. mustard poultice,
mustard plaster); TIpCbKUX TOPIA: uepenawiHux, niwjarHux (T.C. nickouk) (aHII.
sandstone); Txi: makaponunux («3amikaHka») (auri. baked macaroni pudding),
MeosiHuk  (KKOpXKHK») (aHri. ginger-bread, treacle-cake, honey-cake), cupHnuk
(«xopx») (anrin. curd fritter, cheese cake), maxienux («KOPXHUK, ITyKepKa») (aHTIII.
poppy-seed cake) Ta iH.

4. HoaionicTy (20 Ha3e). B® moxigHuX IMEHHUKIB I[LOTO THUITy BKa3ye Ha
MpeMEeTH, B IKMX MEBHI 03HAKU MOJ10HI JI0 TUX YH 1HIIKUX O3HAK 00’ €KTIB HOMIHAIIII.
3a xapakTepoM HallMeHyBaHb BUIUISETHCS HU3KA MIATHINIB BCEPEAWHI THUIY: a)
NOMIOHICTh CTaHy: Jab00aHuk ('mpo3opa TBepna Iykepka") (aHri. sugar-candy,
fondant, fruit-drop); 06) momiOHICTh crocoOy icHyBaHHs: mpymosux ("Tpu0, 110
napasutye...") (aHr. tinder-fungus); B) MOAIOHICTh 3amaxy: JUMOHHUK («POCIIHHA. ..,
110 Ma€ 3amax JUMOHay) (aHri. magnolia vine) T) MOAIOHICTh KOJIbOPY: 3010MYUIHUK
(«pocnuHa 3 KOBTHUMHU KBiTaMu») (aHri. asphodel, ox-eye, r) moaiOHICTh (opMHu:
3mitiosux («3ITHYTa Yy BUTJIAI CIipalii Tpyoa...») (aHri. coil-pipe, spiral pipe).

BucHOBKM Ta  mepCHeKTHBH  NMOJAJBIIMX  JAOCHiIKeHb.  OTxe,
MpoaHai3oBaHi MpoayKTuBHI THIIM BD nepuBatiB Ha3B HEOCIO MaHIPECTYIOTh Yepe3
Pi3HI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHU4HI (OPMH TOXITHUX YTBOPEHbB, IO XapaKTEPU3YIOTHCS
HEOJHOTUITHUM  XapakTEpOM MOTHUBAIlli, MEBHI CBITOIVISAHI MoOJeNl — SK
yHIBepCaibHI, Tak 1 AudEpeHIiiHl — y MpoIecax «OMOBJICHHSI» HABKOJIHIIHBOTO
CBITY HOCISIMU YKPATHCHKOI Ta aHTJI1HChKOI MOB.

[Momanemi gocmixeHHss BO moxigHUX yTBOpPEHb y MOBax PI3HOTO CTYIEHS
CIIOP1THEHOCT1 € MEPCIEKTUBHUMH, OCKIJILKH J03BOJISATh YCTAHOBUTH KOPEJISIT MiX
tunaMu B® y Mekax TUX 4YM THX TEMATHYHHUX TPYI JIEKCHKH, BHSIBUTH W
OXapaKkTepu3yBaTH CMOCOOM MOTHBAIlll 3HAYEHHS, X MPUPOAY B PI3HMX MOBaxX, IO
CBITYUTHME PO 0COOIMBOCTI 1 POPMYBaHHS MOBHUX KapTHH CBITY.

3acTtocyBanHa karteropii B® cnoBa SK «MEHTaJIbHO MapKOBAHOTOY
KOMITOHEHTA 3HA4YCHHS Yy TOPIBHSUIBHUX CTYIISX YMOXJIUBUTH PO3B’S3aHHS SK
BHYTPIMOBHUX, TaK 1 €KCTPAIIHIBAJIbHUX MPOOJEM CydacHOI JIHTBICTHUKU Ta THIIMX

I'YMaHITApHUX HayK.
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The article deals with a contrastive analysis of the productive types of the inner form of
desubstantive derivatives non-person’s names in Ukrainian and their equivalents in English, formed
by the word-formation model "Noun basis + suffix -nyk" with their English correspondences
according to available lexicographic resources, including electronic ones.

The comparison has been made in such productive types and subtypes of the inner form of
derived words as purpose (with 2 subtypes), objectivity (with 3 subtypes), constitutionality, and
similarity.

Attention has been paid to the methodological interpretation of the inner form as a semantic
notion in the linguistic-philosophical concepts of V. Humboldt and Potebnia O.O., as well as in the
researches of modern scholars, and the ontological complexity of this concept has been
emphasized.

The role of the inner form of a word as a motivational feature of nomination and the
peculiar “marker” in the processes of categorization of the surrounding world by native speakers
of different languages has been highlighted along with different types of motivation of the meaning
in the derivatives.

Analysis of Ukrainian derivatives with English equivalents in the terms of onomasiology
reveals common and distinctive features in their nominative processes, describes the specification
of the linguistic picture of the world of different nations.

Using the inner form of the word like methodological tools in contrastive typological studies
enables us to make sense of complex issues of language “reading” of the world by different ethnic
groups, and most importantly — it provides valuable material for further promising interdisciplinary
humanitarian studies, in particular, cognitive science, ethno-linguistics, ethno-psychology, and
cultural studies, and allows new approaches to the new typological classification of the languages
of the world by the nature of language motivation.

Key words: inner form of a word, nomination, derivative, motivation, type of the inner form

of a word, noun.



